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K BOITPOCY O CBA3U TPAMMATHYECKOI'O CTPOSI SI3bIKA U SI3bIKOBOI'O MBIIINJIEHW A
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KaHOuoam QuionoesudecKux Hayx,

ooyenm Kapedpvl aH2IUNICKOU QUAOI0SUU U MENCKYALINYPHOU KOMMYHUKAYUU
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AHHOTALIUS

B cratpe craBUTCH LEJIb YCTAHOBUTH XapaKTEP COOTHOIIECHUA MEXKIY 0COOEHHOCTSIMU TpaMMAaTHUKH SA3bIKA U
CHGI.IPI(i)I/IKOﬁ MBIIUICHUA HapOoaa — HOCUTES JaHHOTI'O S3bIKaA. KpI/ITI/IKyEOTC}I B3IVIAABI TEX JIMHI'BUCTOB, KOTOPBIE
MIpOBOAAT HO,Z[06HOFO poJa mnapajuieiin CIUIIKOM HpﬂMOJ‘IHHeﬁHO H K TOMY XK€ C HHGfIHO-HpOHaFaH,I[HCTCKI/IM
YKIIOHOM. IToka3pIBaeTcss OTHOCHTENIbHASS aBTOHOMUS rpaMMaTUKHU A3bIKa OT IICUXOJIOTMM HapoJa. HyTeM
MPUMEHCHUA CPABHUTCIIBHOTO METOZa IEMOHCTPUPYCETCA, YTO 'paMMATUKaA A3bIKa OIMPCACIIACT CKOPEC CTPATCTHUIO
A3BIKOBOI'O MBIIJICHUSA, HEXKEIU YE€PThl HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa. I/ICCHCI[OBaHI/Ie MMpOBE€ACHO Ha MaTe€pualic
AHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB.

ABSTRACT

The aim of the article is to establish the nature of the relationship between grammatical features of a language
and the peculiarities of its native speakers’ thinking. The author criticizes the views of those linguists who draw
too straightforward parallels and are ideologically biased. Relative autonomy of grammar from ethnic psychology
is demonstrated. On the basis of the comparative method the author shows that the grammar of the language
determines the strategy of language thinking rather than traits of national character. The research is based on the

English and Russian language material.

KiroueBble cJjI0Ba: WHKOPIOPUPYIONIMK / 3PraTHUBHBIN / HOMUHATHBHBIA CTPOW $3bIKA, STHUYCCKHI
MEHTAJUTET, CEMAaHTUYECKAasK POJIb, OE3TMYHAsT KOHCTPYKIIHS
Keywords: incorporating / ergative / nominative structure of language, ethnic mentality, semantic role,

impersonal construction

Beenenne

[To A.®. JloceBy [4], B mpolecce KyJIbTypHO-
HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHSI SI3IKOBOE MBIIIJICHUE JIFOICH
MPOXOINUT HECKOJBKO CTajni, KaKIOH M3 KOTOPBIX
COOTBETCTBYET  ONpEJAENEHHbIH  IpaMMaTHYECKUI
CTpOH S3bIKa; B CBOIO OUEPE/ib, KAXKJIOMY CTPOIO SI3bIKa
MIPUCYIT CBOI THI TPAMMAaTHYECKOTO TIPEATIOKECHHUS.

B xozme 3BOmIOIMM YEIOBEYECKOTO MBIIIIJICHUS
SI3BIKA MOCJIEIOBATEIIBHO HPOXOAUIN
MHKOPIOPHUPYIOUIYIO, 3PTaTUBHYI0 U HOMHHATHBHYIO
craguu. Ilepas M3 Hux — camas paHHsi1. B
JpeBHEHIIINE BPEMEHA YEJIOBEK, C €ro C1abopa3BUTHIM
A, Obln eme He CIOcOOeH NPOBOIUTH OTYETIIMBOE
MPOTUBONOCTABIEHHE MeXAy A U OKpYXKaroluMm
MHUpOM. Mup (BHemHHMH (eHOMEH) M KapThHa MHpa
(enomen BHYyTpeHHMI) OBUIM ISl HETO TMPAKTUYECKH
ToXAecTBeHHBI. OTCIO/1a TPOUCTEKAN OIUCUHTETU3M
rpaMMaTHYECKOTO TMPEANIOXKEHHUs (TOYHEe, MpOoTo-
NPEVIOKEHHSI,  MMEHYeMOTO  HHKOPIIOPATHBHBIM

KOMIUIEKCOM): B €ro COCTaBe CYyOBEKT eme He
BBIeTsUICST (WM, TIO KpaiHeW Mepe, HEeYeTKO
BBIJICIISIICS) u3 JeHCTBUTETFHOCTH KaK

CaMOCTOSATENIbHAS CYI[HOCTb.

Ha cnenyromeit — spraTuBHON — cTaguu CyOBEKT
YK€ BBIJIEIISUICS, OHAKO CyOBEKTOM OBLT HE YEJIOBEK.
YenoBek MO3MIMOHMPOBAN ceOsi KaKk OpyAne B pyKax
cyobekTa. Bmecro Boaka youn oxomuux NpeuioxKeHne
CTPOWIIOCH TIO cxeMe Boska youno oxomuuxom (cp. ¢
pyCCKO#l KOHCTpyKIMeW Heana youno monuuetl,

Bempom copeano kpvuuy). B kauectBe cyObekTa
JIEHCTBUS BBICTYNIAJIO BBIPAXXEHHOE COOTBETCTBYIOIIEH
¢dopmoii rimarona Hekoe OHO — CBEPXBECTECTBECHHOE
CYILIECTBO, MpUYMHA " WHULUATOP BCETO
MpouCXoIAmero B mMupe. B wactHocTtH, OHO yOmIO
WBana momHwmeli, a Boika — OXOTHHKOM. OXOTHHK
MBICTWJICS HE KaK WHUIUATOp JACWCTBHA, a Kak
MHCTPYMEHT MHuIMaropa (OokecTBa, Maosia M T.IL.).
Jiomu eme He 4YyBCTBOBalM ce0si X035€BaMU MHpa:
CJIMIIKOM CJIa0bl ¥ OCCIIOMOINIHBI OHHM OBLIM MEepe
MPUPOIHBIMY CTUXHSIMU B IPEBHUE BpEMEHa.

Haxonen, Ha HOMHWHAaTHBHOW CTauu pa3BUTHS
MBIIUTCHUS B S3BIKOBOTO CTPOSI YEIIOBEK, TOOUBIIHCH
YCIIEXOB B MOKOPEHUH CHJI MPHPOJBI, OIIYyTHWI ceOs
XO3SIMHOM KH3HH ¥ HHUIHATOPOM JeicTBuid. OOpa3HO
TOBOpsI, YeJOBEK ccaanmil OO0KECTBO C TpecToyia
ycelncst Ha Hero cam. B mopgonorun s3pIka BO3HHK
CaMOCTOSITEIbHBIHN, HE3aBUCHMBINA naaekK
CYIIIECTBUTEILHOTO - HOMMHATHUBHBIH. On
MPOTHUBOTIOCTABIIEH KOCBEHHBIM TTa/I€KaM B TOM IIJIaHE,
YTO OH HE YIpaBlAeTCs TiarojoM. B cuHTakcuce
BO3HHKIIO «TOPJ0E» TMOJJIeXKaIlee, CYIECTBYIOIIEe
camo 1o ce0e U IUKTYIoIIee CKa3yeMoMy JIUIO, YUCIIO,
a IIOpOH U TpaMMaTHYECKUNA POLI.

OcHoBHAA YacTh

B XX — XXI croneTusix MOSBWICSA IEIBIA P
HCCIIeIOBAaHUM, B paMKaxX KOTOPBIX MPEANPUHUMAIINCH
MOMBITKH  yBSI3aTh OCOOCHHOCTH TpPaMMaTHYECKOTO
CTpOsI SI3bIKA C OCOOCHHOCTSIMH XapakTepa Hapoja —
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HOCcHUTENSl JaHHOTO si3bika. B uwactHoctu, C.I'. Tep-
Munacoga [5], }0.B. Uepnasckas [7], A. BexOuikas
[11, [2], [3], K. Togmapa [8] u mpyrue BBIIBUHYIH
TE3UC: B AHIVIMHCKOM MpPENIOKEHUHU MoJuIexKallee B
60NBIIMHCTBE ClIy4aeB BBIPAXKEHO UMEHEM
CYIIECTBUTENFHBHIM B HOMHHATHBHOM  TIafiekKe,
KOTOPBI IIepellaeT CEMaHTHYECKYyI0 pojb ‘‘arenc”,
YTO, 110 MHEHUIO BBIIICTICPEUUCICHHBIX JINHTBUCTOB,
CBUJICTEIILCTBYET 00 aKTUBHOCTH, MHUIIMATHBHOCTH U
CaMOCTOSITEIFHOCTH AaHTJIOCAKCOB — XO35€B CBOCH
Cyns0bI, TOKOpWTENedl Mupa ¥ Ky3HEIOB CBOETO
cyacths. CorJIaCHO 3TOMY Te€3UCY, TakOH CTpoi
S3BIKOBOTO  MBIIUICHUS  CTHUMYJUPYET aKTUBHBIE
JIEWCTBHS U CIIOCOOCTBYET JIOCTHIKEHUIO )KU3HEHHOTO
ycrexa.

Ilo xOHTpacTy YTBEpXkAajaoCh, YTO B PYCCKOM
S3bIKE OOMJIME OE3IMYHBIX U HEOIpE/IEICHHO-TMYHbBIX
KOHCTPYKIMH ¢  HyJIb-TIOICKAIMUM  WIH  C
TIOJTeKANTIM B KOCBEHHOM Ta/ie)ke CBUIETCIBCTBYET
0 TACCUBHOCTH PYCCKHX, HX (haTamu3Me, TOKOPHOCTH U
HECTIOCOOHOCTH BBICTYIIATh B KAaUECTBE X035€B JKU3HU
U cBoel cyap0Obl. B mopsake mOOTBEpXKACHUS
OPHUBOIIIIMCH TTapHbie puMepbr: anra. Wow, | did it! —
pyc. Ypa, y memns nonyyunocs! ITloguepkuBanochk:
AHIJIOCAKC CAeJall JeNlo, a Y PYCCKOTO OHO «CaMo»
MOJIYIHUIIOCH.

OTO pa3nuuMe  OTMEYaJoCh  YHOMSHYTBIMU
HCCJIEIOBATEISIMU IIPU ONMCAHUU HE TOJNBKO ACHCTBUH,
Ho u cocrosinmit. Cp. anrn. John feels sad u pyc. Hsany
epycmuo. AHTIOCAKC TOaH KaK CyOBEeKT IyIMIeBHOTO
cocTOsiHMSL (MMsI aKTaHTa CTOWT B HOMHUHATHBE), a
pycckuii — cKopee KaK ero OOBeKT (IymeBHOE
COCTOSIHME KaK OBl NMPUIUIO K HEMY W3BHE, IIOMHMO
BOITH, O YEM CBUJICTCIILCTBYET JaTHBHAs (opMa MMEHU
aKTaHTa).

Takue yTBEp)KIACHMS JIMIUb HA IIEPBBIA B3IJIAJ
KaxyTcs yOequTenbHbIMU. boJiee TmaTenpHbIN aHaIu3
MO3BOJISIET YBUJAETh INATKOCTh 3TOW apryMeHTaluH.
Msl uMeeM O0OOCHOBaHHBIE BO3PaKEHHS IPOTHB
BBIIIETIPUBEIEHHOTO TE3HCA.

HabnromeHust mMoka3bpIBalOT: HENB3sl YTBEPKIATh,
YTO aHTTUHCKAash JUYHAsi KOHCTPYKLHUS C TIarojoM B
JICHCTBUTETFHOM 3alI0Te HOCHUT CYTy0O0 azeHmueHblil
xapakrep. [locKOJBKy  areHc  ecTh  JIesTelb
(co3HaTEeNMBHBII WHUIAATOP JICHCTBUA), 9Ta
CEMaHTHUYECKass PONb BXOJUT B MaIeKHBIH (peitm
MONbKO  AKIMOHANBHBIX ryarosioB. OpHako B
AHTJIMICKOM TIPEII0KEHNHN TOJIe)KaIIee COYeTaeTCs
HE TOJNBKO C AaKIHOHAIBHBIMH, HO H C JIOOBIMH
JPYTUMH TJarojlaMyd M BBIpaXaeT HE TOJBKO areHC
(John made), HO u Bce Apyrue ceMaHTHYECKUE POJIH:

. nanueHc, T.e. npetepnesatomuii  (John
underwent),

. MeprenTuBs, T.e. BocmpuHUMarommi (John
heard),

. CTaTHB, T.€. NPEOBIBAIOIINI B COCTOSIHUH
(John slept),

o peIATUB, T.C. HaXO]lﬂL[IPIﬁCSI B OTHOILICHUHU
(John belonged),
o TIEPUECTITUB, nHa4ye Ha3bIBa€MBbIi

SKCIIEPUEHIIED, T.€. omymaronuii (John felt),

. JIOKAHT, T.€. HaXOAsIIMiics B KaKOM-IHOO
mecte (John was inside),

e  JjokaruB, T.e. BmMemmaromuit (John held beer
in his belly) u ap.

OrtoT (akT He MO3BONSET YTBEPXKIATh, 4YTO
BBICOKAs pedeBas YaCTOTHOCTb KOHCTPYKIHH C
MOJJICKAIUM B OOIIeM Majaexe MpW TIJlaroie B
aKTHBHOM 3aJIOr€ TOBOPUT 00 aKTHBHOM, JEATEILHOM
xapakrtepe aHriocakcoB. OHHU U BIIPaBIy AEATEIbHBIC,
HO BBI3BIBACT OOJIBIINE COMHEHHSA CYILICCTBOBaHHE
Kay3aJIbHOM CBS3U MEXAY 3TOM yepToil
HAI[MOHAJILHOTO XapakTepa U 3To koHcTpykiueil. Ha
HAIll B3[VIA]], OHAa YaCTOTHA He M0ITOMY, a IOTOMY, UTO
aHIJIMICKasl rpaMMaTHKa ¢ ee OeIHBIM (PICKCHOHHBIM
(oHIOM HE NOMyCKaeT MPAaKTHYECKH HUKAKUX APYTHX
Mopdonoruueckux  (GopM  MOJUIeKaIiero W, B
JaCTHOCTH, (hopMEI JIaTUBA. v UMEHHU
CYIIECTBUTEIHHOTO B AHIVIMHCKOM SI3BIKE ITONPOCTY
HET JIaTHBA, a IOTOMY HET U JaTUBHON KOHCTPYKIIHH.

AHrnmiickoe — THOAJeKamiee  CTOMT HE B
HOMHHATHBHOM, a B 00u{em Tajiexke, OTIMYAIOIIEMCS
OT HOMHHATHBHOTO B pSAIE AacleKkToB. IlocKombKy
COBPEMEHHOE AaHIVIMHCKOE CYIIECTBUTEIBHOE HMeEEeT
TOJIBKO JBa Majeka (IPUTSKATENbHBIM U 00uuii),
o01mii magex (Mopoi CONMPOBOKAAEMBIH TPEIIOroM)
MIOHEBOJIE BBIPAXKAET gce MaICKHbIe 3HAUCHNS, HHOT A
U [TIOCECCUBHOE; IOTOMY €r0 U IMEHYIOT OOLIHM.

ITo-pyccku MOXHO ckazaTb Heana 3awamano,
T.K. (hOpMa BUHUTEIBHOTO MaJIeKa CyIIECTBUTEIEHOTO
(HMsana) nepenaet ceMaHTHYECKYIO POJIb “MaleHC”, a
rmaroibHas ¢gopMa 3-To JMma cp. poja en. ducia
(3awamane) monpasymeBaeT HyJb-IIOAJEKAIICES B
CEMaHTHYeCKOH poym “‘areHc”. B  aHriumiickoit
rpaMMaTHKe Takasi KOHCTPYKIIMS IIPOCTO HEBO3MOXKHA,
MOCKOJIBKY y CYILIECTBUTEIFHOTO HET BHHHUTEIHHOTO
majiexa, y rjlarojia HeT poja, a B IpOoIIeAIeM BpeMeHH
HET ¥ Jinia. AHrIMiACKas Mopdosorus OeaHa, 0ITOMY
OONBIIYI0 POJIb UTPaeT CHHTAKCHC — B YacTHOCTH,
MO3MLUS TOAJIeKAIero, ooperinas GyHKIMOHAIbHBIIH

YHUBEPCAIN3M.
Msbicnb 0 TOM, 4YTO KOTO-TO  3allarao,
AHTJIOCAaKChl  BBIHYXKACHBI ~ BbIpakaTh Tak: John

staggered. DTo He HOMHHATHBHBIN U HE BUHUTEIbHBIH,
a oOmmit magex, U JPKOH — He JesTelb, a HOCUTEIh
COCTOSIHUSI, KOTOpPBHI B HaHHOW CHUTYallUul JUUieH
areHTUBHOCTH. B Takux ciy4asix €ro areHTUBHOCTh —
wumosus. Henb3ss 3amats Bonpoc What did John do? u
oteeTuTh: He staggered, mockonbky staggered — me
neiicteue. JDKOH HUYEro HE ciaeiaid; ¢ HEUM YTO-TO
npousormito (What happened to John? — He staggered),
U OH — NMAacCHMBHasl CTOPOHA, B Kakoi ObI (opme HHU
CTOSZIO €ro HMs. OTO HE BONPOC OCOOEHHOCTEH
MEHTAJIMTETa Hapola; 3TO BOIPOC BO3MOXKHOCTEH
rpaMMAaTHKH S3bIKA.

Yro kacaercst apxan4yHOM kKoHCTpykuuu methinks
/ meseems, oHa BO3MOKHA [IOTOMY, YTO Y AHTJIHHUCKOTO
MECTOVMEHHS, B OTJIIMYHE OT CYIIECTBUTEIHHOTO, €CTh
HOMUHATHBHBIA U OOBEKTHBIA Majekw, a y Tiaroya
ecTh popma 3-ro nuia, TO eCTh MO TOH JKe MPUIHUHE, 110
KOTOPO# 3Ta KOHCTPYKITUS BO3MOYKHA B PYCCKOM SI3BIKE
(mne Oymaemcs | xaoscemes). Ho ¢ aHrmiickumu
cyugecmeumenbHolMu 3Ta KOHCTPYKIMS HEBO3MOXKHA
(Bemb, KpOME MOCECCHBA, Y HUX HET (POPM KOCBEHHBIX
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najexeil U, B 4aCTHOCTH, HaTHBA), a C PYCCKUMHU —
Bo3MOXxHa (Meany oymaemcs | kasxcemes), MOCKONBKY
Y PYCCKHX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX HMECTCS IATUB.
IoayepkHeM: KOHCTPYKUMA THIA Y MeHss He
6bIULI0 B AHTTIMHCKOM $3bIKE HET He TOTOMY, YTO

AHTJIOCaKCHl — XO03i€Ba COOCTBEHHOW CyABOBI, a
MOTOMY, YTO y AHIJIMACKOTO CYIIECTBUTEIBHOI'O HET
KOCBEHHBIX  Majeked, KpoOMe  IOCECCHUBHOTO.
AHIIIOCAKChl  GBIHYHCOeHbl  BO  BCEX  CIIydasx

TIPUMEHATH (hopMy OOIIETro majexa: vV mens He gbluio
— | failed. Dra anrnmiickas KOHCTPYKIHS HHYYTH HE
arecHTUBHEE pYCCKOW: BeOb Jy3ep — HE XO3MH

MageXKHbIX hopm u, KaKk  CIIEJICTBHE, B
(YHKIIMOHATHHOM YHHBEpCATU3ME OOIIEro MajIexka.
Bor ecmu OBl  aHIJIOCAKCHI, CTPOSI pEYb,
HAMEPCHHO CTABHJIM IOJICKAIISC B HOMUHATHBHYIO
¢bopMy TpU HAJIMYUK ANBTEPHATHBBI — KOCBEHHBIX
Mmajie’)Xe — TO MOXKHO OBLIO OBI TOBOPHUTH O TOPIOM
IyXe Hapoia — XO3SMHA MEpa, KOTOPHIH BBHIOMpaeT
HOMHHATHB KaK CpeICTBO o00o3HadeHHs ceb1 u
MPEANIOYUTAET €r0 BCeM OcTalbHbIM. Ho B aHrmiickoM
SI3BIKE TIPAKTHYECKH Hem TaKOW albTepHATHUBHI (a
3Ha4YWT, W BBIOOpa). JlroOoMmy mamexy pyccKoro
CYIICCTBUTEILHOTO COOTBETCTBYeT oOOmmMiA (a He

nonokerus. Kak BUAMM, IPHUYUHA BCETO 3TOTO HOCUT  HOMHMHATHUBHBIH!) najex aHTTIHICKOTO
HE KYJBTYPHBIi M HE TMCHXOJOTHYECKHMH, a  CYIIECTBUTEIBHOTO:
JIMHTBUCTHYECKUI XapaKTep; OHa COCTOMT B AeuIiure
Tao6m. 1.
Pyccko-aHIIniicKue najie’KHble COOTBETCTBHSI
PYCCKHH SA3BIK AHIVIMICKUH S3BIK
apryMeHT najex NpeuKaT apryMeHT najex npeuKaT
HBan HOMHHATHBHBIH CTPOHT John o0mmit builds
MBana POIUTEIBHBII HET JI0Ma John o0 is out
WBany aTeJIbHBIN CHUTCS John o0 dreams of
VBana BUHHUTEIbHBII TpsICET John o0t shakes
HBanom TBOPHUTEIbHBIN BOCXUILIAIOTCS John o0 is admired
006 MBane IPEUTOKHBIIH CIOPST John o0t is disputed

Kak BuIMM, HOCHTENN aHTIMHCKOTO sI3bIKa 000
BCEM TOBOPAT B o0meM mazaexe. Huuero apyroro nm
HE OCTaeTcsi — Belb, KaK YNOMHHAJIOCh, Y WMEHHU
CYIIECTBUTENIPHOTO B  AHIJIMACKOM  SI3BIKE  HET
KOCBEHHBIX Ma/Ie)KeH, TOMUMO MPUTSKATEIbHOTO0. MBI
mojaraeM, 4YTO Jel0 37ech He B MEHTAJUTETe
AHIJIMICKOTO HAPO/Ja, @ B CTPOE aHIIMHCKOTO S3bIKA.

Ilo normke Beuiel, B J1H000M S3bIKE, KOTOPBIHA
XapakTepusyercst Ae(pUIUTOM

majfiexen, aemo OOCTOMT Tak e, KakoMy OBl
Hapoay C KakuM OBl MEHTAJIMTETOM 3TOT SI3LIK HH
npuHazeskan. OOnmi magex MmoIeKalero — eme He
MOKa3aTeab TOTO, YTO AHIJIOCAKCHI YYBCTBYIOT CeOs
Ky3HElaMH CBOETO  CYACThbs, CTPOUTEISIMH U
BIIACTHUTEIISIMH CBOCH CyABOBI H T.II.

bennocts aHrnmiickoro (ueKCMOHHOTO (QoHIa
IpuBeJa K 00513aTEeILHOCTH HAIMYUS NOJJICKAIICTO B
obmem mamexe (y  CYHIECTBUTEIBHOTO) WK
HoMuHAaTHBe (y MECTOMMEHHs); uWHade (pasa
HenoHATHA. Pycckuil uenoBeK MOXKET ckasaThb Mews
WBbIPHYIO 03€eMb, & AHTIIOCAKC HE MOXKeET cka3atb *Me
hurled on the ground, T.x. mepuuur ¢uexcuii He
MO3BOJISIET MOHAThH, KTO KOro HIBBIPHYJ. IIpuxoautcs
yIoTpeONsiTh TOjJIexanee B HOMHHATHBE NpHU
ckasyemoM B maccuse: | was hurled on the ground. B
TaKoro pojaa yHoTpeOJICHHH rpaMMaTH4YecKux (opm
TOPIBIA yX «XO3slMHa CBOEW CyIbOBI», OpOIIEHHOTO
Ha 3eMJII0, COBEPIIEHHO HU IIPH YEM.

B name BpeMs Ha 3eMHOM IIape coCyIIeCTBYIOT
SI3BIKU WHKOPIIOPHUPYIOIIHUE, OpraTUBHBIE u
HOMUHATHBHBIC. SI3BIKHN TIEPBBIX ABYX THUIIOB
IIpUHAIJICKAT OTHIOOb HC TOJIBKO KyJIbTYPHO
OTCTAJIBIM, HO W IMUBUJIM30BaHHBIM HapoJdaM. OIIHaKO
9TO HEC O3HAYACT, YTO HOCHUTCIIN TAKUX A3BIKOB, 6yIIqu/I
IMBUJIM30BAHHBIMY, MBICISIT apXaudHo (3TO ObUIO OBl
NPOTHUBOPEYHEM B TEPMHHAX). ApXaudecKHUe YepThl

STHX SI3BIKOB JABHO YXKE CTaJId YCIOBHOCTBIO; OHA HE
MEIIaeT MBICAUTh COBPEMEHHO, HECMOTps Ha
yrnoTpeOsieHne apXandHbIX S3BIKOBBIX GopM. Ha
IIIyOMHHOM YPOBHE SI3IKOBOTO MBIIUICHNS HOCHTEIN
TaKUX S3bIKOB JyMAaroT LWBHIM30BAHHO U JHIIb Ha
NOBEPXHOCTHOM YPOBHE O(GOPMISIOT MBICIb Ha
CTapUHHBIN JIaj.

HccnenoBanus Mo yHHMBEpCAJIbHOM IpaMMaTHKe,
TeHEpaTUBHOW  CEMaHTHMKE UM  CEMAaHTHYECKOMY
CHHTAKCHUCY TOKa3aJId, 9YTO TPAMMATHKH S3bIKOB MHpPa
UMEIOT CEMaHTUYECKUIl MHBApUAHT, KOTOPBII MOKHO
OIHUCaTh B BHJE CEMAHTHYECKHX POJIEH — HE CTOJIBKO
mo Bepcuu Y. Ommummopa [6]), KoTopas 3aBHCHUT OT
XapakTepa CEMaHTHKH aHTIIMHCKUX IIIaroJIoB, CKOJIBKO
mo Bepcuu JIx. Ipybepa [9], koTopas HocHT
JOINEKCHUYECKHH XapaKTep M  OINpelelsieTcss He
CEMAaHTHKOW TJArojioB TOTO MM WHOTO OTAEIBHOTO
S3bIKa, a POJIEBOM CTPYKTYpoll 0003HauaeMoii
cUTyanuu. B pa3HBIX s3bIKaX OJHH M T€ XKe
rpaMMaTH9YecKue 3HA4YEeHHS YacTO  BBIPAXKAIOTCS
HEO/IMHAKOBBIMH MOP(]oIOrHdeckuMu (hopMamH.

3akJIl0uHTe/IbHASl YaCTh

Otcroza cneayeT BBIBOA: HNPOTPECCUBHBIN CTpoi
MBIIIJICHUs, CTaBsIMKA cyObeKkTa BO TJaBy yria M
MO3UIIMOHMPYIOIINK YeoBeka (a He O0XKecTBO WM
JIEMOHa) KaK TOCIIOIMHA NOJ0XKEHUS U X0341HA XKU3HH,
CBOWCTBEH COBPEMEHHBIM IIUBUIN30BaHHBIM JIIOISAM, 1
OH B LEJIOM HE 3aBHCUT OT THUIIA I'PAMMATUKU HX
A3BIKOB (XOTS KAKOE-TO PETMKTOBOE BIIMSHIE MOXKET B
HEeOOJIBIION CTETIEHN COXPAHATHCA). MBIIUIeHNe (BEIb
MTOJIBM)KHAS) OTIEPEINIIO TPAMMATHKY (BEIh TOBOIBHO
KOHCEpBaTHBHYI0). [ 0BOps 10-cTapoMy, COBpEMEHHBIE
JIFOIM MBICTIAT No-HOBoMYy. [lo HammM HaGmoaeHuIM,
HET ECTKOH OOYyCJIOBICHHOCTH CTPOS MBIIUICHUS
CTpOEM s3blKa. OJTOT TE3UC HAXOAUICA B pycle
yMepeHHo# Bepcum runore3sl Cenmpa — Yopda n
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CJIY’KUT BO3PAXKCHHUCM IIPOTUB I/IHGI7[, BbBIABUT'aCMbIX
CTOPOHHUKaMU 3aBUCHUMOCTH I'paMMaTHUKN oT
HallMOHAJIBHOT'O XapaKTepa.
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CJIOBA C IOKATUBHBIM 3HAYEHUEM B ®YHKIIMN OBCTOATEJIBCTBA

AHHOTALIUA
B crathe paccmaTpuBaroTCs JIOKaTHBBI

B (YHKIHH O0OCTOATENIBCTBA
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Deooceesa JI. H.

Jokmop ¢unonocuueckux nayk, doyenm,
3a6edyowuil Kageopor UHOCMPAHHBIX A3bIKOE
Axaoemuu ®CHH Poccuu,

2. Pazans

Anekceesa T. E.

Kanouoam nedazoeuueckux nayx,

doyenm Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOS
Axaoemuu ®CHH Poccuu,

2. Pazans

B pycie (yHKIMOHAIBHO-

KOMMyHPIKElTPIBHOﬁ rpaMMaTHUKH. q)yHKHI/ISI SI3BIKOBOM CAVMHUIBI MTOHUMAETCA aBTOpaMH KakK CHOCO6 TIPUBJICYCHUS K
JOCTHOKCHHUIO OHpe,I[eJIéHHBIX ueneﬁ. Yy Ka>XZI0Tr'0 WICHA NMPEIOKEHUA €CTh IpaMMaTPI‘IeCKI/Iﬁ CTCPIKCHD, COCTaBH?IIOH.[PII)‘I
€ro THITIYHYIO S3BIKOBYIO 000JIOUKY. ABTOPBI HCXOJAT U3 TOTO, YTO BCE POPMBI OOCTOSTENHCTBA TPYTMIHPYIOTCS BOKPYT
Hape‘lPIfI, COOTHOCATCA C HAPEUHAMU, TO €CThb IMOCIICTHUC ABJIIIOTCA TPAMMATUKAIIM30BAHHBIM SIIPOM BbIPA’KCHUS TAHHOTO
WICHA MNPEJIOKEHUS, U NPUXOAAT K BbIBOAY, YTO HCHTPAJIbHBIMU q)OpMaMI/I 00CTOSITENBCTBA MECTA  SIBIISTIOTCS
MECTOMMEHHBIE U 00CTOSATEIILCTBEHHBIE Hapeyusd, B pojn 00CTOSATENLCTBA MECTA BBICTYTIAIOT TAKIKC (l)paBGOJ'IOFI/I‘{CCKI/IC
COYCTAHM HAPECYHOT'O XapaKTEepa U UMEHA CYHICCTBUTCIIbHBIC, BXOAAIINE B KAYECTBE 3aBUCUMBIX CJIOB B PA3HBIC THIIbI
CJ'IOBOCO‘ICT&HPIVI, BBIPQKAIOIIHUX JIOKATUBHYHO CEMAHTHKY. O}IHaKO, 10 MHCHHIO aBTOPOB, CIICAYET YUUTBIBATH, YTO UM
CYIIECTBUTENILHOE SIBISICTCS TIEPBUYHON (OpMOH BBIpaKEHHSI JIOKATUBHOCTH. Bceskuii pas, korma HeoOXoauMo
JIOKAJIM30BaTh TIPEAMET BIICPBBIC, HE3aBHUCUMO OT KOHTECKCTAa WX CUTyalluu, 00BIYHO npn6era}0T K HMCHHN
CYIIECTBUTEIIHLHOMY (C TIPEIJIOTOM WK O€3 HETO).

OcHOBoOMIOAaTraloNMM B JAHHOH pabore sBWICS (DYHKIMOHATHHO-CEMAHTHYECKHUI TOJXOMA, HHTETPUPYIOIIHI
JIEKCHYECKHE W TPaMMaTHYECKHE CPEICTBA Ha OCHOBE OOIIHOCTH WX (yHKIwH. [IpemmeroM paccMOTpeHHs CTamu
CIWMHCTBA, HWMCHOIIHC (bYHKL[I/IOHaJ]])HO-CeMaHTI/FIGCKYIO OCHOBY, YTO MHO3BOJJWIO OCYHICCTBUTb MHOI'OACIIEKTHOC
H3YyYCHHE U OITMCAHUE UCCIICyEMOTO SIBJICHUA. HpI/I 3TOM CEMAaHTHYECKas COCTaB/IAOIIaA A3BIKOBbBIX (baKTOB, Tak K€ KaK
1 B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUX UCCIICIOBAHUAX, 0CTa€TCs BayKHEHIIICH.

ABSTRACT

The article deals with the locatives in the function of an adverbial modifier in terms of functional-communicative
grammar. The authors consider the function of a language unit as a way of attaining certain goals. Each member of the
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